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寒月や松の落葉の石を射ル
kangetsu ya matsu no ochiba no ishi wo iru
(Buson, ismeretlen)

Téli hold - A fenyő lehulló tűlevelei belefúródnak a kövekbe
(B.zoli)
寒 カン(かん), さむ.い, さん cold; 寒月 かんげつ wintry moon, a winter month, Kangetsu
松 おお, ショウ, まつ, しょ, ま, まっ pine tree
落葉 おちば (EDICT) (n, vs) fallen leaves, leaf litter, defoliation, shedding leaves,
落 おち, ラク, お.ちる, お.ち, お.とす fall, drop, come down; 葉 は leaf
石 いさ, セキ, せっく, し, いわ, いす, いし, コク, シャク, と stone
射 シャ, い.る, さ.す shoot, shine into, onto, archery; 射る(ル) いる (EDICT) (v1, vt) to shoot
Az iru ige ezzel a kanjival írva elsősorban nyílvesszők kilövésére értendő. A 'belefúródás'-t már én asszociáltam hozzá, az eredetiben a 'nyílvesszők' mintha leperegnének a sziklákról, kicsorbult heggyel, megtörve... Hoppá, már megint olyasmit látok bele a versbe, amely nincsen ott... De talán épp ez a nagyszerű ebben a haikuban...
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